(подлежит обсуждению и уточнению с победителем тендера)
ПРОЕКТ ДОГОВОРА 

г. Шаргунь							«___» ___________ 2022 года

___________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _________________________, действующего на основании доверенности, с одной стороны, __________________ именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице ____________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, далее совместно именуемые как «Стороны», а по отдельности «Сторона» заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

1. Предмет договора и терминология
1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательство по оказанию услуг по привлечению профильных специалистов (специальный отряд) к производственным работам по добыче каменного угля очистным механизированным комплексом АО «Шаргунькумир». Конкретный перечень и содержание оказываемых Услуг приведены в Приложении № 1 к договору.
1.2. Все услуги, оказываемые Исполнителем по настоящему контракту, оказываются на объектах, находящихся на территории Республики Узбекистан, и должны оказываться в строгом соответствии с требованиями действующего законодательства Республики Узбекистан, а также обязательных стандартов и технических требований, и регламентов Республики Узбекистана, применимых к подобным услугам. В дополнение к соблюдению обязательных нормативно-правовых требований Республики Узбекистан.

2. Обязанности сторон
2.1 Обязанности Заказчика:
2.1.1. Предоставить Исполнителю исходные материалы, необходимые для решения поставленных задач и планирования последующих работ.
2.1.2. Обеспечить Исполнителю необходимые условия для производства работ.
2.1.3. При необходимости, обеспечивает персоналу Исполнителя оказание первой медицинской помощи в медицинском учреждении.
2.1.4. Принять надлежащим образом выполненные, в соответствии с условиями настоящего Контракта, работы по актам выполненных работ.
2.1.5. Своевременно производить оплату Исполнителю за выполненные работы в соответствии со статьей 3 настоящего Контракта.
2.1.6. Назначить ответственное лицо из числа сотрудников Заказчика, уполномоченное контролировать выполнение обязательств Исполнителем и решать текущие вопросы, возникающие в процессе выполнения работ по настоящему контракту. 
2.2 Обязанности Подрядчика:
2.2.1. Обеспечить качественное и своевременное выполнение работ, на базе современных методик и технических средств, в соответствии с требованиями нормативно-технических документов.
2.2.2. Обеспечить всю сертификационную документацию на представляемое оборудование, подлежащее сертификации и все лицензии на представляемые услуги по настоящему контракту, подлежащие лицензированию.
2.2.3. Обеспечить соблюдение своим персоналом законодательства РУз, уважительное отношение к местных обычаям, соблюдение трудовой дисциплины на месте проведения работ, правил техники безопасности и охраны труда, правил проведения работ и других обязательных требований.
2.2.4. Гарантировать, что используемое оборудование исправно и находится в рабочем состоянии, может эксплуатироваться в течение всего срока действия Контракта и соответствует требуемому качеству и в необходимом количестве.
2.2.5. Ежедневно предоставлять Заказчику планы и отчеты о ходе оказания услуг. Сдать выполненные надлежащим образом, в соответствии с условиями настоящего Контракта, работы Заказчику, согласно актам выполненных работ.
2.2.6. Участвовать по требованию Заказчика в совещаниях по рассмотрению и согласованию промежуточных результатов оказания услуг и оформлять протоколы совещаний. Обеспечить возможность внепланового прибытия специалистов Исполнителя на объект по запросу Заказчика  
2.2.7. Исполнитель обязан обеспечить качественное оказание услуг, согласно Технического Задания (Приложение №1).
2.2.9. Исполнитель в качестве гарантии исполнения обязательств договора обязан представить в размере 10 % от общей суммы заключаемого договора, банковскую гарантию либо денежный депозит на счет заказчика.

3. Сумма договора, порядок сдачи и приемки работ и порядок расчетов
3.1. Стоимость оказания услуг составляет _____________ долларов США без учета НДС.
3.2. Акт сдачи-приемки выполненных работ представляется Исполнителем Заказчику для рассмотрения не позднее пятого числа месяца, следующего за отчетным. Расчетным периодом является месяц с 26 по 25 число. Заказчик в течение 10 (десяти) рабочих дней после получения Акта сдачи-приемки выполненных работ должен его рассмотреть и подписать или представить Исполнителю письменный мотивированный отказ в приёмке работ. В случае неполучения Исполнителем подписанного Акта в установленный срок и отсутствия мотивированного отказа, работы считаются принятыми Заказчиком и подлежащими оплате.
3.3. Оплата за выполненные Исполнителем работы производится путем перечисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя в суммах, в следующем порядке:
- после заключения договора выплачивается ежемесячно в размере 1/12 части от стоимости договора при условии добычи угля в объёме 75 тысяч тонн в месяц, не позднее 30 (тридцати) банковских дней с момента подписания сторонами Акта выполненных работ или счет-фактуры, актов сверки, согласно которым работа считается принятой. При несвоевременной оплате Заказчиком выполненных работ, Исполнитель вправе приостановить дальнейшие работы, до погашения задолженности;
- при увеличении (или снижении) объёма добычи угля (75 тысяч тонн в месяц) месячная выплата корректируется пропорционально фактическому объёму добычи угля в сторону увеличения (или уменьшения).
3.4. В целях своевременного учета оплаты выполненных объемов работ, Стороны производят сверку исполнения обязательств по настоящему Контракту с составлением соответствующего Акта сверки по исполнению обязательств и состоянию взаиморасчетов, фиксирующего состояние исполнения обязательств Сторон и произведенных взаиморасчетов. Указанный Акт сверки должен быть подписан Сторонами в течение 30 дней с даты подписания окончательного Акта выполненных Работ. 

4. Имущественная ответственность Сторон
4.1. Ответственность Заказчика
4.1.1 Заказчик несет ответственность за достоверность геолого-технической информации, представленной и использованной при добыче угля очистными механизированными комплексами.
4.1.2 Заказчик гарантирует освобождение Исполнителя от любой ответственности и оплаты по всем претензиям и судебным искам и от всякого рода расходов, связанных с увечьем или несчастным случаем со смертельным исходом в процессе выполнения работ по настоящему Контракту, если они произошли по вине персонала Заказчика.
4.1.3. Вынужденные простои по вине любой из Сторон, преждевременное завершение работ, аварии, неисправность горно-шахтного оборудования и аппаратуры оформляются двухсторонний акт, за подписью начальника Спецотряда и ответственного представителя Заказчика.
4.2. Ответственность Подрядчика
4.2.1 При повреждении или разрушении оборудования и/или инструмента Заказчика, случившемся по вине Исполнителя, Исполнитель компенсирует Заказчику стоимость оборудования и/или инструмента на момент разрушения.
4.2.2. Исполнитель несет ответственность за повреждение собственности, персональные увечья или смерть любого работника Заказчика или Исполнителя при выполнении работ, если они произошли по вине персонала Исполнителя. Исполнитель гарантирует освобождение Заказчика от любой ответственности и оплаты по всем претензиям и судебным искам от всякого рода расходов, связанных с увечьем или несчастным случаем со смертельным исходом в процессе выполнения работ по настоящему Контракту, если они произошли по вине персонала Исполнителя.
4.2.3. При предоставлении Исполнителем оборудования ненадлежащего качества, что послужило причиной аварии или брака в работе, Исполнитель возмещает Заказчику затраты на ликвидацию последствий данный событий на основании предоставленных Заказчиком обоснованных расчетов.

5. Особые условия.
5.1. Рабочее время Исполнителя устанавливается круглосуточно.
5.2. Исполнитель не имеет права передавать информацию, содержащуюся в материалах, третьим лицам без согласия Заказчика, а также использовать ее в коммерческих целях.
5.3. Исполнитель не имеет право привлекать субподрядчиков без согласия Заказчика для проведения работ по настоящему Контракту. 
5.4. В случае изменений законодательства РУз, которые влекут за собой уменьшение или увеличение расходов Исполнителя стороны согласуют, посредством заключения дополнительного соглашения, соответствующие изменения стоимости Контракта.
5.5. Заказчик не выплачивает и не компенсирует Исполнителю, его сотрудникам и субподрядчикам, а также не несет ответственность за исчисление и уплату Исполнителем, его сотрудниками и субподрядчиками любых налогов, которые Исполнитель, его сотрудники и субподрядчики обязаны или могут быть обязаны выплачивать в соответствии с законодательством Республики Узбекистан или иными международными правами.

6. Срок действия Контракта
6.1. Контракт вступает в юридическую силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до полного его исполнения.
[bookmark: bookmark7]6.2. Дата вступления Контракта в силу может быть пересмотрена в соответствии с результатами независимой экспертизы.

7. Порядок разрешения споров.
7.1 Споры, которые могут возникнуть между Сторонами при заключении, исполнении, изменении и расторжении условий настоящего Контракта, а также о возмещении причиненных убытков, будут по возможности разрешаться путем переговоров между Сторонами.
7.2. В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, Стороны, после реализации процедуры досудебного урегулирования разногласий (направления претензии и т.д.), передают их на рассмотрение в Ташкентский экономический суд.
7.3. Претензия подписывается руководителем или заместителем руководителя Стороны, заявившей претензию, и отправляется заказным письмом или с использованием иных средств связи, обеспечивающих фиксирование её отправителя с уведомлением получателя, либо вручается получателю нарочно под роспись.
7.4. Сторона, получившая претензию, обязана в 15-дневный срок со дня её получения рассмотреть претензию и дать на нее ответ. Ответ подписывается руководителем или его заместителем, заверяется печатью и отправляется заказным письмом, либо вручается получателю претензии нарочно под расписку.
7.5. К настоящему договору применимо исключительно законодательство РУз.

8. Форс-мажор.
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по данному Контракту, если они явились следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожар, природные катаклизмы (наводнение, землетрясение, ураганы, иные стихийные бедствия), техногенные катастрофы, эпидемии, объявленные и необъявленные войны (военные действия любого характера), революция или гражданские беспорядки, гражданская война или враждебные действия, забастовки, мятежи, восстания, террористические акты, запреты (решения), налагаемые государственными органами или международными организациями, (в случае если эти запреты, действия или решения создают невозможность исполнения Сторонами обязательств по настоящему Контракту, либо делают такое исполнение крайне затруднительным), забастовки, бойкоты, локауты, массовые волнения и беспорядки, а также иные обстоятельства непреодолимой силы, на возникновение и действие которых Стороны не могли повлиять разумными мерами, в случае если указанные обстоятельства прямо повлияли на возможность исполнения обязательств по настоящему Контракту.
8.2. Если любая из Сторон по вышеуказанным причинам не может полностью или частично выполнить свои обязательства, то она должна письменно сообщить другой стороне об обстоятельствах «Форс-мажор» в течении 15-ти рабочих дней с даты их возникновения. Письменное уведомление должно содержать причину обстоятельств «Форс-мажор», ожидаемую продолжительность их действия.
8.3. Если обстоятельства «Форс-мажор» продолжаются больше трех (3) месяцев, каждая из Сторон имеет право прекратить выполнение своих обязательств по Контракту в целом/частями, подвергшимся воздействию обстоятельствам «Форс-мажор», без компенсации другой стороне. Однако расходы, случившиеся до обстоятельств «Форс-мажор», должны быть оплачены за фактически отработанное время.
8.4. К форс-мажорным обстоятельствам не относятся ухудшение экономического положения одной из сторон.



9. Прочие условия.
9.1. Все изменения, дополнения и соглашения к настоящему Контракту составляются в письменном виде, подписываются обеими сторонами и являются его неотъемлемой частью.
9.2. Ни одна из сторон не может переуступить свои обязательства по Контракту. 
9.3. Стороны предусматривают, что переписка между ними по вопросам, так или иначе касающимся настоящего Контракта, осуществляемая посредством почтовой, телеграфной, телетайпной, электронной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от стороны по Контракту, имеет юридическую силу с последующим предоставлением оригинала, направленного документа по их соответствующим адресам.
9.4. Текст Контракта и всех других документов, связанных с исполнением Контракта, составлены на русском языке. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу.
9.4. С даты подписания настоящего Контракта, все предыдущие письменные и устные соглашения, переписка, договоренности между Сторонами, касающиеся настоящего Контракта, теряют силу. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту считаются действительными лишь при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

10. Конфиденциальность
10.1. В отношении исполнителя настоящего Контракта Сторонами, соблюдается режим конфиденциальности. После завершения работ Исполнитель обязан передать Заказчику оригиналы конфиденциальной информации, так же, как и любые его копии, и все другие данные, отчеты и сообщения любого характера, имеющие отношение к Работам. Исполнитель гарантирует уничтожение всех копий конфиденциальной информации, находящейся у него, его сотрудников или субподрядчиков, на основаниях, предусмотренных настоящим Контрактом.

11. Адреса, реквизиты и подписи сторон

	Исполнитель
	Заказчик

	НАИМЕНОВАНИЕ ОРГАНИЗАЦИИ
	АО «ШАРГУНЬКУМИР»

	Юридический адрес: 


ИНН: 
МФО: 
Расчетный счет: 











"________"________________2022г.
	Юридический адрес: 191014, Республика Узбекистан,
Сурхандарьинская область, Сариасийский район,
г. Шаргунь, ул. А.Икрамова, д. 50.
ИНН 200494307
МФО 00354
Расчетный счет: 
20210840400311045003 (долл.США)
20210000000311045003 (UZB sum)
Банк: АКБ «Узпромстройбанк»
           Сариасийский филиал 
SWIFT: UJSIUZ22
БАНК-КОРРЕСПОНДЕНТ: CITI BANK
N.A. NEW YORK, USA
SWIFT: CITI US 33


"________"________________2022г.








Форма Залогового обеспечения тендерного предложения
(Банковская гарантия)
[Данная Форма банковской гарантии заполняется банком в соответствии с представленными инструкциями.]
[Официальный бланк Гаранта или идентификационный код SWIFT]

Бенефициар: [Полное наименование и адрес бенефициара]
№ МКТ: [код проекта]
Дата: [вписать дату выдачи]
ГАРАНТИЯ ТЕНДЕРНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ №: [вписать идентификационный номер гарантии]
Гарант: [вписать название и адрес места выдачи, если не указано на официальном бланке] 

Нас уведомили о том, что ________ [наименование Участника торгов, которое в случае совместного предприятия является наименованием совместного предприятия (независимо от того, образовано ли оно юридически или планируется], или наименования всех членов СП] (далее именуемый «Заявитель») подал или подаст Бенефициару свое тендерное предложение (далее именуемое «Тендерное предложение») на оказание услуг  _______________. 
Кроме того, нам известно, что, согласно условиям Бенефициара, тендерное предложение должно сопровождаться залоговым обеспечением. 
По просьбе Заявителя мы, в качестве Гаранта, настоящим принимаем на себя безотзывное обязательство выплатить Бенефициару любую сумму или суммы, не превышающие в совокупности сумму _________________ (____________), по поступлении к нам требования Бенефициара, сопровождаемого заявлением Бенефициара, либо указанным в самом требовании, либо в отдельном подписанном документе, сопровождающем или определяющем требование, о том, что Заявитель либо: 
(а) отозвал свое Тендерное предложение в течение срока его действия, указанного Заявителем в Письме о подаче тендерного предложения («Срок действия тендерных предложений»), или в течение периода продления предложения, предоставленного Заявителем; либо 
(b) получив уведомление о принятии его Предложения Бенефициаром в течение срока действия этого Предложения или в течение периода продления Предложения, предоставленного Заявителем, (i) не заключил контрактное соглашение, или (ii) не предоставил залоговое обеспечение исполнения Контракта в соответствии с Инструкциями Участникам торгов (ИУТ) Документации для торгов Бенефициара. 
Настоящая гарантия истекает: (a) если Заявитель становится победителем, по получении нами копий контрактного соглашения, подписанного Заявителем, и залогового обеспечения исполнения Контракта, выданного Бене фициару в отношении такого контрактного соглашения; или (b) если Заявитель не становится победителем, после более раннего из следующих событий:
(i) получения нами копии уведомления Бенефициара в адрес Заявителя о результатах тендерных торгов; или (ii) истечения двадцати восьми дней после окончания срока действия тендерного предложения. 
Соответственно, любое требование платежа по настоящей гарантии должно быть получено нами в офисе, упомянутом выше, в указанный день или ранее. 
Настоящая гарантия действует в соответствии с Общими правилами гарантий до востребования (URDG, издание 2010г.) Международной торговой палаты, издание № 758.
[подпись (подписи)] 
Примечание: Весь текст, напечатанный курсивом, предназначен для использования при подготовке данной формы, и его следует удалить из окончательной версии.



Form of Bid Security
(Bank Guarantee)
[The bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the instructions indicated.]
[Guarantor letterhead or SWIFT identifier code]

Beneficiary: [Full name and address of Beneficiary] 
IFB No.: [project code] 
Date: [Insert date of issue] 
BID GUARANTEE No.: [Insert guarantee reference number] 
Guarantor: [Insert name and address of place of issue, unless indicated in the letterhead] 

We have been informed that ______ [insert name of the Bidder, which in the case of a joint venture shall be the name of the joint venture (whether legally constituted or prospective) or the names of all members thereof] (hereinafter called "the Applicant") has submitted or will submit to the Beneficiary its bid (hereinafter called "the Bid") for the execution of ________________ under Invitation for Bids No. [project code] (“the IFB”). 
Furthermore, we understand that, according to the Beneficiary’s conditions, bids must be supported by a bid guarantee. 
At the request of the Applicant, we, as Guarantor, hereby irrevocably undertake to pay the Beneficiary any sum or sums not exceeding in total an amount of ___________ (____________) upon receipt by us of the Beneficiary’s complying demand, supported by the Beneficiary’s statement, whether in the demand itself or a separate signed document accompanying or identifying the demand, stating that either the Applicant: 
(a) has withdrawn its Bid during the period of bid validity set forth in the Applicant’s Letter of Bid (“the Bid Validity Period”), or any extension thereto provided by the Applicant; or 
(b) having been notified of the acceptance of its Bid by the Beneficiary during the Bid Validity Period or any extension thereto provided by the Applicant, (i) has failed to execute the contract agreement, or (ii) has failed to furnish the performance security, in accordance with the Instructions to Bidders (“ITB”) of the Beneficiary’s bidding document.
This guarantee will expire: (a) if the Applicant is the successful bidder, upon our receipt of copies of the contract agreement signed by the Applicant and the performance security issued to the Beneficiary in relation to such contract agreement; or (b) if the Applicant is not the successful bidder, upon the earlier of (i) our receipt of a copy of the Beneficiary’s notification to the Applicant of the results of the bidding process; or (ii) twenty-eight days after the end of the Bid Validity Period. 
Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at the office indicated above on or before that date. 
This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG) 2010 Revision, ICC Publication No. 758.
_____________________________ 
[Signature(s)] 
Note: All italicized text is for use in preparing this form and shall be deleted from the final pro


Приложение №4

ПЕРЕЧЕНЬ
государств и территорий, предоставляющих льготный налоговый режим 
и (или) не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорные зоны)

1. Американское (Восточное) Самоа;
2. Ангилья (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
3. Княжество Андорра;
4. Антигуа и Барбуда;
5. Остров Аруба (Королевство Нидерланды);
6. Содружество Багамских островов;
7. Барбадос;
8. Белиз;
9. Бермудские Острова (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
10. Британская Территория в Индийском Океане (остров Чагос);
11. Государство Бруней-Доруссалам;
12. Штат Вайоминг (Соединенные Штаты Америки);
13. Республика Вануату;
14. Виргинские Острова (Соединенные Штаты Америки);
15. Британские Виргинские Острова;
16. Республика Гватемала;
17. Гибралтар (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
18. Специальный Административный район Гонконг-Сянган (Китайская Народная Республика);
19. Гренада;
20. Штат Делавэр (Соединенные Штаты Америки);
21. Содружество Доминики;
22. Доминиканская Республика;
23. Южная Георгия и Южные Сандвичевы Острова (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
24. Республика Джибути;
25. Острова Кайман (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
26. Острова Кергелен (Французская Республика);
27. Республика Кипр;
28. Республика Кирибати;
29. Республика Коста-Рика;
30. Острова Кука (Новая Зеландия);
31. Федеральная Территория Лабуан (Малайская Федерация);
32. Республика Либерия;
33. Ливанская Республика;
34. Княжество Лихтенштейн;
35. Республика Маврикий;
36. Остров Мадейра (Республика Португалия);
37. Специальный Административный район Макао-Аоминь (Китайская Народная Республика);
38. Мальдивская Республика;
39. Республика Мальта;
40. Республика Маршалловы Острова;
41. Княжество Монако;
42. Монтсеррат (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
43. Остров Мэн (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
44. Республика Науру;
45. Нидерландские Антильские острова (Королевство Нидерланды);
46. Ниуэ (Новая Зеландия);
47. Нормандский остров Гернси (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
48. Нормандский остров Джерси (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
49. Нормандский остров Олдерни (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
50. Нормандский остров Сарк (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
51. Республика Палау;
52. Республика Панама;
53. Острова Питкэрн (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
54. Пуэрто-Рико (Соединенные Штаты Америки);
55. Независимое государство Самоа;
56. Республика Сан-Марино;
57. Республика Сейшельские Острова;
58. Сен-Мартен (Синт-Мартен) (Королевство Нидерланды);
59. Сент-Винсент и Гренадины;
60. Федерация Сент-Китс (Сент-Кристофер) и Невис;
61. Сент-Люсия;
62. Острова Теркс и Кайкос (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии);
63. Королевство Тонга;
64. Восточная Республика Уругвай;
65. Республика Фиджи;
66. Республика Филиппины;
67. Французская Полинезия (Французская Республика);
68. Демократическая Социалистическая Республика Шри-Ланка;
69. Ямайка.
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